The New Translation
Why Do We Need One?  
Until the early 1960s, Mass was celebrated throughout the world in Latin.  At the Second Vatican Council, it was agreed that Mass could be celebrated in our own language and Pope Paul V1 agreed the official Latin text that would be used.  The huge task of translating this into different languages was quickly accomplished but, because it was done so quickly, some of the richness of the original Latin prayers was, quite literally, lost in translation.  The new translation will keep the original words, meaning and style of the Latin as far as possible.  This also means a new edition of the Missal which will include additional text such as prayers for the saints who have been added to the liturgical calendar.
When and how will it be introduced?

Although we have already received the official approval from Rome, it will still be some time before the new translation is being used in our parishes. In England and Wales we will all begin using the new texts at the same time, to avoid any confusion. It is planned we will be able to celebrate Mass in the new translation from September onwards. This gives us plenty of time, over the next few months, to learn something about the changes, about how they will affect us and our liturgy and why they have been made. There will be a lot of resources available to help us to do this, both locally and nationally. As well as the information that will appear in this newsletter, there will be lots of internet resources. There will also be parish or group sessions which will help us to explore the new translation and our understanding of the Mass. Please pray that we will all make the most of this opportunity to learn more about the Mass and to deepen our relationship with Christ.
 If you want to find out a bit more, why not look at the Liturgy Office website: http://www.liturgyoffice.org.uk/
The four presences of Christ The Second Vatican Council reminded us of our ancient faith: Christ is always present in his church, especially in its liturgical celebrations. So, each time we come to Mass we experience the presence of Christ in four different ways:

1).Christ is present in the congregation - the people gathered together;

2) Christ is present in the person of the priest;

3).Christ is present in the Scriptures that we listen to during Mass;

4) Christ is present in the bread and wine when it becomes Christ’s Body and Blood.

The more we are able to understand and join in the Mass, the more we will come to love it. The new translation will help us to do that because the words we will now use will say more clearly what our faith is teaching us.

The New Translation - Biblical influences

As we use the new translation we will perhaps notice more biblical connections than we have been used to. The texts of the Mass are precious to us, partly because they were inspired by the bible. These words have come down to us over the centuries, and most of the words we speak at Mass are rooted in the bible. When we gather for Mass, we are praying with words that have been given to us by our ancestors, who knew the bible well and prayed it well. The revised translation tries to make the connections between the bible and the Mass more clear than it is now. It will also mean that we will have some new music for Mass, to take account of the changes. Over the coming weeks we will be looking at some of the revised words we will be saying and hearing.
The New Translation - And with your spirit
One of the first things we will notice with the new translation is that, when the priest says ‘The Lord be with you’, we now say ‘And with your spirit’. This is much closer to the original Latin. When the Mass was first translated into English we were one of only two languages that did not translate it as ‘your spirit’. It is a very biblical response: Paul concludes four of his letters with a very similar expression. For example, at the end of his Second Letter to Timothy, Paul ends by saying, ‘The Lord be with your spirit. Grace be with you’. If you think about it, for nearly 2000 years Christians have been greeting each other, ‘The Lord be with you’, ‘and with your spirit.’ So the new translation will bring unity to this response in all the languages of the world - and with all previous Christian generations  
The New Translation - The Word of the Lord

At the end of the readings and the Gospel at Mass, we are used to hearing ‘This is the Word of the Lord’; ‘This is the Gospel of the Lord’. In the new translation, the words ‘This is’ are now left out and we will hear ‘The Word of the Lord’ and ‘The Gospel of the Lord’. One of the reasons is that the Latin does not include ‘This is’. But there is more to it than that. If the priest or deacon lifts the book and says ‘This is’, it can suggest that he is talking about the book itself. In fact, he is talking about the Word of God - which is alive and active. The words at the end of the readings are announcing a great event. They are telling us that God has spoken; that Christ is present. We respond ‘Thanks be to God’, or ‘Praise to you, Lord Jesus Christ’ which is our acknowledgement that what we have heard is, indeed, the Word of God. For more about the Word of the Lord, see ‘Verbum Domini’ by Benedict XVI, available to download as a (very large) pdf file from :-http://www.vatican.va/holy_father/benedict_xvi/apost_exhortations/documents/hf_ben-xvi_exh_20100930_verbum-domini_en.pdf
